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MEDGYESY S. NORBERT

A lészpedi népi betleHemes játék – 
jáki sándor teodóz gyŰjtése 

(szöveg- és dallamkiadás, elemzés)

jáki sándor teodóz 
csángóFöldi tevékenységérŐl

A moldvai csángók a magyarság legkeletibb és egyben legelfelejtettebb nép-
csoportja, akik mintegy háromszázezren a keleti-kárpátok keleti lejtőjén, a tatros,
a tázló, a beszterce és a szeret folyók völgyében élnek a 13. század óta. mind-
annyian római katolikus vallásúak. ez a felekezet tartotta meg identitásukat az
ortodox románok tengerében. jelenleg mintegy negyven–hetvenezren beszélik
magyar anyanyelvüket. népzenei felfedezőjük, egyben első apostoluk domokos
pál péter (1901–1992) zenetörténész, népzenekutató volt. A győrött született
jáki sándor teodóz (1929–2013) bencés szerzetespap és gimnáziumi ének-zene-
tanár, 1969 és 1991 között a győri székesegyház, 1956 és 2007 között a győri
szent ignác bencés templom karnagya, 1967 és 1991 között a budapesti kántor-
képző tanfolyam, mindezek mellett 1968 és 1991 között a győri Hittudományi
Főiskola musica sacra-tanára az 1970-es évek elejétől szenvedélyesen gyűjtötte
a népénekeket, mint a megélt (népi) vallásosság elengedhetetlen műfaját. Az egy-
házzenész jáki teodóz mentorának, tanácsadójának és atyai jó barátjának tekin-
tette domokos pál pétert, aki A moldvai magyarság című könyvében „theodosi-
usnak, édes testvéremnek” dedikációval tisztelte meg a győri bencés tanárt. 

jáki teodóz első alkalommal 1978 augusztusában járt moldvában. A csán-
gókkal való találkozást élete egyik legnagyobb fordulópontjának tekintette, 34
esztendő alatt összesen 111 alkalommal látogatta meg őket. élete végéig szíve
mélyéből szerette, istápolta ezt az árva népcsoportot; egyben tanulta és csodálta
buzgó katolikus vallásosságukat, archaikus nyelvjárásukat, gyönyörűen zengő és
közösségi éneklés során is gazdagon díszített népénekeiket. egyszer azt mondta
énekórán: „Ha kell, az életemet is odaadnám értük.” moldvában tilos volt anya-
nyelven misézni és gyóntatni. teodóz atya a románul nem tudó idős korosztály
körében sorsdöntő pillanatokban gyóntató munkát végzett, és néhány alkalommal
magyar nyelvű mise keretében is szólhatott övéihez. teodóz atya különös gondot
fordított arra, hogy a katolikus csángókat eljuttassa mária-kegyhelyekre és mara-
dandó vallási élményeket adjon nekik. ezek közé tartozott a pápalátogatás, a fu-
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tásfalvi sarlós boldogasszony- (július 2.) és a kacsikai nagyboldogasszony-búcsú
(augusztus 15.). 

szent ii. jános pál pápa első alkalommal 1991. augusztus 16–20. között láto-
gatott magyarországra. teodóz atya 1000 moldvai csángó zarándok előtt mutatott
be szentmisét az esztergomi és a pesti szent istván bazilikában, továbbá a gel-
lérthegyi sziklakápolnában. A legkeletibb magyaroknak máig felejthetetlen él-
ményt jelentett ez az öt nap: „otthagytuk a szüvünket!” – vallották. A győri pápai
misén, 1996. szeptember 7-én ugyancsak a csángó keresztalját vezette a páter. 

A jászvásári (iaşi) püspökség 1992-től évente egy alkalommal, augusztus 15-
én, nagyboldogasszony ünnepén magyar nyelvű misét engedélyez a csángóma-
gyaroknak a bukovinai kácsika (cacica) kegyhelyen. kezdettől fogva teodóz atya
a szentmise énekvezetőjeként tevékenykedett, majd pedig (2012-ig) a főcelebránsa
és a szónoka volt e jeles alkalomnak. minden lehetséges alkalommal és helyszínen,
így kácsikán is a saját szöveg- és dallamváltozatban zengett népénekkincsüket
(pl. Angyaloknak Királynéja, tiszta Szűz…, Úrangyala, csángóföldi Boldogasszony
Anyánk…, Ó, Szent István, dicsértessél…, Aranymiatyánk) tanította újra a csángó-
magyaroknak. Az összes útján mindenkit jézus szíve engesztelésére és a szűzanya
szeretetére buzdított, ezért szívesen osztogatta a világítós rózsafüzéreket. 

teodóz atya erőst kutatta moldvában a magyar védőszentek tiszteletére szen-
telt templomokat. Így fedezte fel 1997-ben vizantea községben az egykori szent
lászló-szentélyt; szőllőhegyen, kickófalva-teckányban és szépvizen pedig az
egykori szent istván király-templomot. moldvában egyedül pusztinán maradha-
tott patrónusul az első magyar király. 

teodóz atya 1981 és 1982 augusztusában találkozott a trunki születésű dr.
benedek márton ónfalvi (oneşti) főorvossal, akit a görögkatolikus Alexandru
todea püspök 1980. szeptember 14-én szaláncfürdőn titokban szentelt pappá.
Az 55 esztendős „trunki csodadoktor” 1986. július 31-én vértanúhalált halt, és
boldoggá avatása folyamatban van. A trunki házánál lévő kútból egy évig rózsail-
latú, gyógyító víz folyt. 

A csángó népénekkincs fennmaradása érdekében a döntő fordulat győr-rév-
faluban történt 1988-ban: a pusztinai nyisztor mihályné lászló ilona énekes
csángómagyar népénekeket és népdalokat hallott teodóz atya felfedezettje, a szin-
tén győri verebics ibolya pavarotti-díjas operaénekes, az akkor győri bencés diák
szelid zsolt és húga, a schola-előénekes szelid veronika előadásában. nyisztor
ilona ennek hatására döbbent rá igazi hivatására: szülőfalujától, pusztinától közel
ezer kilométerre hallotta ősei énekes fohászait, amíg ő „csak” az operaáriákat is-
merte. előénekes édesanyjánál, lászló józsefné kis erzsébetnél (1935–2012) el-
kezdte gyűjteni népcsoportja és faluja zenei kincseit, amelyeket azóta is tanít a
csángómagyar gyermekek sokaságának, és anyanyelvükön énekelteti őket a csík-
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somlyói és a kácsikai búcsún, folyamatosan megnyert helyi és országos népzenei
és honismereti versenyeken. teodóz atya lászló józsefnétől gyűjtötte pusztinában,
1996-ban a Boldogasszony Anyánk ősi himnuszunk változatát a Moldováról, édes
hazánkról, ne felejtkezzél csángómagyarokról! refrénnel.1

benda kálmán történész professzor halála (1994. március 13.) után jáki teo-
dózt választották a lakatos demeter csángómagyar kulturális egyesület elnö-
kévé, amelyet Halász péter néprajzkutató titkárral együtt haláláig vezetett.2

tanulságos élményeit a Csángókról, igaz tudósítások című könyvben írta meg,
amely 2002-től kezdve 6 kiadást ért meg.3 énekhangja és szóbeli tanítása a 75.
születésnapjára kiadott Jáki Teodóz énekel és tanít című cd-ről hallható.4 több-
nyire a dunántúl és a palócföld hagyományára kiterjedő gyűjtéseiből jelent meg
posztumusz a „Kelj fel, keresztény lélek” Népénekek, imák Jáki Teodóz gyűjtéséből cím-
mel egy 21 tételes cd-rom, amelyen a híres klézsei előénekes, lőrincz
györgyné Hodorog luca (1920–1990) halottvirrasztója is hallható, amelyet csán -
gó asszonyok vezettek jászberényben.5

A lészpedi betleHemi szolgálAt

jáki páter elsősorban lelkipásztori munkát végzett moldvában. élménybeszá-
molói között mindig nagy örömmel emlegette, hogy lészpeden betlehemi szol-
gálatot gyűjtött. lantosné imre mária néprajzkutatónak győrből 1992. október
13-án írt levelében a tervezett legközelebbi moldvai útjának egyik céljáról így ír
a csángók bencés apostola: „szeretném megkapni a »betlehemi szolgálatot« tőlük,
melyben már 1981-ben gyönyörködhettem lészpeden...”6 A betlehemes játék fel-
vételéről vagy helyszíni lejegyzéséről nem ismertek az adatok. viszont németh
gyula mérnök szervezésében lészpedről egy csoport érkezett 1993 adventjén a
kisalföldre, hogy előadja betlehemes játékukat. Az első előadást a csallóközi
nagymegyer (veľký meder, szlovákia) templomában tartották 1993. december
20-án és másnap győrött, a szentlélek templomban láthattunk egy lélekemelő
előadást. mindkét bemutatót jáki sándor teodóz vezette be és előtte a pusztinai
nyisztor ilona népdalénekes énekelt karácsonyi és mária-énekeket, valamint al-

98

medgyesy s. norbert
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy
Agy 
Agy 

1 kiadta: jáki 1997/1998. 15–18. 
2 jáki sándor teodóz életéről: jakab 2003/2004. 279–300.; medgyesy s. 2014. 312–368.
3 jáki 2002.; 2007.
4 jáki 2004.
5 jáki 2017. (cd-rom)
6 lantosné imre 2014. 139. (teljes dolgozat: 137–144.) 



tatódalokat. A betlehemi szolgálat szereplőinek nevei már nem ismertek. emlé-
keim szerint szent józsef szerepét a lészpedi zöld jános, az Angyal szerepét fia,
a tisztán, bátran és érthetően éneklő zöld benedek játszotta. ugyanígy nem is-
mert e betlehemes játék összeállítójának, betanítójának és forrásainak neve sem. 

édesanyám, a győri Horváth brigitta építész, műszaki ellenőr kézi videoka-
merával felvételt készített az említett két (nagymegyeri és győri) előadásról 1993.
december 20–21-én. A felvétellel technikai nehézségek adódtak, ennélfogva a
pásztorok szövege még lassított formában is nehezen érthető. Az alábbi szöveg-
és dallamkiadás e videófelvétel alapján készült. Az énekek szövegében az aláhúzás
a hajlításokat jelöli, a rendezői utasításokat kurziváltuk. 

szereplők (9 fő):
szűz mária (kék és fehér ruhában)
szent józsef (barna ruhában)
Angyal (ministránsruhában) 
király (koronával és palástban)
királyszolga (katonaruhában, karddal és pajzzsal szerepel) 
öreg pásztor (szőrmében, bottal) 
pásztor
pásztor
ifjú pásztor

király (Belép a szín közepére és kiáltja, de nem recitálja:)
dicsértessék jézus krisztus a magas mennyekben, aki kegyelmeteket tartsa
meg békességben! 
kívánom, tartsa meg végig életben, hogy vég nélkül élhessenek az egekben. 
A nemes gazdának…, mert nem azért jöttünk, hogy komédiázzunk, hanem
krisztusról példát mutassunk.
midőn máriával, józseffel házról házra jártak, az idő közeledett s kellett szü-
lessen a megváltó. 

közös ének:7
(A versszakokat a férfiak éneklik, a refrént (ó, én szerelmes jézusom! ismételve)
a lányok is.)
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2. nézd, mely kemény az ágya, 
tiszta szerelmünk tárgya, 
Azért fekszik oly ágyon, 
Hogy mi szívünk gyulladjon, 
ó, én szerelmes jézusom! – ó, én szerelmes jézusom! 

3. szűzanyának szent teje, 
Úr jézus eledele, 
kínálja szíveinket, 
Hogy űzze vétkeinket, 
ó, én szerelmes jézusom! – ó, én szerelmes jézusom! 

4. csókoljuk meg kezeit,
törölgessük szemeit, 
bűneinket sirassuk, 
életünköt jobbítsuk, 
ó, én szerelmes jézusom! – ó, én szerelmes jézusom! 
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5. Hirdessük egész földnek
nagy voltát e gyermeknek, 
legyünk kedves hajléki, 
szívünket adjuk néki, 
ó, én szerelmes jézusom! – ó, én szerelmes jézusom! 

6. krisztus, örök fényesség, 
Aki kis testben nagy fölség, 
mondja minden nemzetség, 
néked legyen dicsőség, 
ó, én szerelmes jézusom! – ó, én szerelmes jézusom! 

( József színpadra lép, kopog a botjával, majd szövege elején kissé recitál mi – ré han-
gokon.)

józseF: 
egészséggel gazda, nyisd meg az ajtódat, ereszd bé megszűkült te jóakaródat!
e világ urának éltető dajkáját, mert a nagy utazásban igen elfáradott és a hi-
degtől szinte meg nem halunk.

király:
egy szolga van mostan az ajtónál, parancsolj, szolgám, nagy sietséggel nézd
meg, ki lehet az ajtónál ilyen vágyó szívvel? 

királyszolgA:
ki vagy? mi vagy? miféle ember vagy? Feleletet nekem erre adj!

józseF:
tibériusz császár parancsolatából jöttünk názáretből a beíratásra. 
Hogyha befogadnál ezen éjszakára, hiszen megfizetne az egeknek ura!

királyszolgA:
Fölséges királyom! oly embert találtam az ajtónál, nem hiszem, hogy a mi or-
szágunkból volna. 

király:
mi a tanácsod? kérlek alássan!
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királyszolgA / kAtonA:
Fölséges királyom! nekem az a tanácsom, ha béfogadjuk ezen éjszakára, hidd
meg azt király, hogy elvesz hatalmunk, és ebből a kis városból éppen kipiru-
lunk.

király:
no, ha így van, szógám, zárd meg az ajtókat, és senkit be ne engedj! 

királyszolgA:
mit, hogy befogadjalak? Abból ugyan nem kapsz!
A város utcáin kívül, ámbár, ha meg is fagysz! 

szent józseF:
kemény kősziklához hasonló nemzetség, 
még a pogányoknál is van engedelmesség,
Hát, hogy tenálad nincsen uradhoz kegyesség?
Hogy kirekesztessék nálad a szegénység. 

királyszolgA:
Hát jöjj, intézzék el! 

(Mindnyájan éneklik, közben a pásztorok a színre lépnek és lefekszenek.) 
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2. isten angyalai 
jövének melléje,
és nagy félelemmel 
telik meg ők szűvik, 
telik meg ők szűvik. 

szent józseF (balján Szűz Máriával):
áldjon meg az isten, fölséges királyom!

király (mellette a Királyszolga):
áldjon meg téged is, kívánom, barátom!

szent józseF:
Fölséges királyom, engedj bé házadba ezen éjszakára,
mert a nagy utazásban nagyon elfáradtunk,
és a hideg miatt, bizony, meg kell halnunk. 

király:
szerelmes barátom, be nem fogadhatlak, 
mert erre az éjszakára sok vendéget várok,
de van odakint a városon kívül egy istálló,
és oda szoktak szállni a jövevény szállók!

szŰz máriA:
ó, egeknek ura, világ megváltója,
tekints le mennyből a te szent anyádra! 
mék8 betlehembe, pajtába, kérlek, ne hagyj minket szomorúságba!

szent józseF:
ne sírj, ne keseregj, szerelmes jegyesem,
mert münköt sem hagy el a fölséges isten,
Hanem menjünk ki ezen istállóba,
inkább leszen részünk a szent imádságba.
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AngyAl:

2. istennek Fia, aki született jászolyban, jászolyban, 
ii: Ő leszen néktek Üdvezitőtök valóban. :ii

pásztor:
jaj, jaj, kit hallék, kit láték?
nekem az isten angyala megjelenék?
nem tudom, angyal-e, ördög-e aki incselkedék?
de hogy jézus krisztus megszületett, én ezt nem hihetem.

AngyAl (A Pásztorok előtt megállva énekel):
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2. Hogyha pedig a csodát, a csodát látni akarjátok,
betlehembe menjetek és ott leszen jeletek,
Fogtok ott jászolyba takarva pólyába
ii: kisdedet találni, alle-alleluja! :ii

pásztor:
nem tudunk aludni… sokat ne aggódj!

kis pásztor:
én akkor nem töröm az eszemet, inkább leteszem a fejemet. 

AngyAl (Nem énekel, csak felkiált, kezével intve szólítgatja a Pásztorokat): 
serkenjetek, pásztorok, kik nyáj mellett alusztok! 
A szent szűztől betlehembe, városon kűl egy mezőbe, 
A rettentő szegénységbe,
megszületett jézus betlehembe. 

öreg pásztor:
keljetek föl, pásztorok! keljetek, megszületett jézus krisztus, ez a fény azt je-
lenti. 

kis pásztor:
vüszök, vüszök!

(A pásztorok elkészítik az ajándékaikat, felkelnek és körbejárnak az alábbi ének ritmu-
sára.)
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2. jézus, a szent kisded, mily szükséget szenved,
nincsen meleg szobája, sem ékes palotája,
szükségben, hidegben,
melegíti őt a barmok párája,
ó, isteni szeretetnek csodája!

3. Angyalok hirdetik, messiás születik.
itt van jele fényének, helye születésének:
pajtában, pólyában,
bé vagyon ő takarva posztócskában,
áldott gyermek szenved már kis korában.
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szŰz máriA:
ó, emberi nemzet, indulj vigasságra,
mert eljött az Úr jézus szegény szállásidra!
tisztítsd ki házadat, vidd bé őket oda,
Hogy vigye lelkedet boldog mennyországba.

pásztorok éneklik a csordapásztorok… kezdetű népének folytatásaként (kot-
táját lásd fent):

menjünk csak el bé 
gyorsan a városba,
és ott megtaláljuk 
jézust a jászolyba, 
jézust a jászolyba. 

máriA (énekli:)
serkenj fel, fiam, 
pásztorok eljöttek,
szent angyalaidtól 
tehozzád küldettek, 
tehozzád küldettek. 

király és királyszolgA énekli:

(Az ének végére letérdelnek és kardjukat a földre téve a jászol előtt tisztelegnek.)
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(A Pásztorok Jézus jászolyához vonulnak. Mind a négy Pásztor átadja az ajándékát:
sajtot, báránykát, juhot, kecskét, sajtot.)

öreg pásztor:
ó, te kicsi jézus, hát, te azt érdemletted, hogy ebbe a kicsi városba neked helyet
nem adnak, kénytelen voltál kimenni a nagy mezőségbe!
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pásztor:
ó, te amit hoztunk… 
ó, te kicsi jézus! ilyen szép kerek sajtot… 
nem köll sokat szomorkodni, amit hoztunk, azt oda köll adni!

ó, te kicsi jézus, szegény pásztor vagyok, ezt a szép kerek sajtot […], amit én
neked adok. 

pásztor:
ó, te kicsi jézus, ebbe a hideg havasba, de egy szép készített báránbőrt, olyan
szépet adok, hogy… 

iFjÚ pásztor:
ó, te kicsi jézus, ebbe a nagy hidegbe…, vedd ezt a szép, fehér juhocskát, me-
lyet az este fogtam, kérlek, vedd jó képpen, amit én neked hoztam! 

öreg pásztor:
ó, te kicsi jézus! menny és föld teremtője. én a többiek közt a legöregebb
vagyok… nem kaphatok, és amellett… tejet, sonkát, fekete kecskét adok…
sokat nem komédiázok… 

közösen éneklik:
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2. Angyalok szózata minket is hív,
értse meg ezt tehát minden hív szív,
A kisded jézuskát mi is áldjuk,
mint a hív pásztorok, magasztaljuk.

3. Üdvözlégy, kis jézus, reménységünk,
Aki ma váltságot hoztál nékünk,
meghoztad az igaz hit világát,
megnyitád szent Atyád mennyországát.

4. dicsőség, imádás az Atyának,
érettünk született szent Fiának,
és a vigasztaló szentléleknek,
szentháromságban az egy istennek!

szŰz máriA
köszönöm, pásztorok, áldjon meg tikteket a mindenható isten!

(A Pásztorok mókáznak, zsugát akarnak fújni a Jézuskának.)

iFjÚ pásztor:
ó, te jó volna nekünk egy párostánc. egy zsuga? […] 

pásztor:
mit mondasz? zsuga? mit, mit? egy zsugát? […] 

öreg pásztor
na, fújok neked egy zsugát!

közösen éneklik:
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2. békesség földön az embernek, 
békesség földön az embernek! 
kit az igaz szeretet a kis jézushoz vezet: 
békesség, békesség embernek!

3. dicsérjük a szent angyalokkal, 
imádjuk a hív pásztorokkal, 
Az isteni gyermeket, ki minket így szeretett, 
dicsérjük, imádjuk és áldjuk!

4. kis jézus, ne vess meg bennünköt,
Hallgasd meg buzgó kérésünköt.
jászolyodnál fogadjuk, hogy a vétket elhagyjuk,
Úr jézus, hallgass meg, hallgass meg! 

(A Pásztorok az adománygyűjtésről beszélgetnek.)

iFjÚ pásztor:
ó, te mennyből leszállott kis báránka, 
sokszor kértem, …. 

öreg pásztor:
mindig azt hiszem…, 
kedves, jó gyermekeim, jó barátaim! […] Háromszázhúsz esztendős vagyok,
… a mi megváltónk… 

111

A lészpedi népi betleHemes játék – jáki sándor teodóz gyŰjtése

y
y
y
y
y
y
y
y
y
y 
y 



közösen éneklik: 

2. A szűz jézust fogadá,
szűz szüleje világra,
és szűzen megmarada,
és szűzen megmarada.

3. szent angyal mennyből hirdet
pásztoroknak örömet,
mely illet minden népet, 
Hogy megváltónk született.

4. A szűz jézust fogadá,
szűz szüleje világra,
és szűzen megmarada,
és szűzen megmarada.

5. örülj, emberi nemzet,
Üdvezítőnk érkezett,
s mivel ádám vétkezett,
krisztus kegyelmet szerzett.
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6. A szűz jézust fogadá,
szűz szüleje világra,
és szűzen megmarada,
és szűzen megmarada.

7. áldjad Üdvezítődet,
becsüld nyert kegyelmedet,
szenteled annak éltedet,
ki úgy kedvel tégedet!

8. A szűz jézust fogadá,
szűz szüleje világra,
és szűzen megmarada,
és szűzen megmarada.



király:
köszönöm meg hálával, akik itt tartották, csekély munkánkat meg nem unták. 
ti pedig békében maradjatok, 
jól, vígan mulassatok! 
boldog karácsonyi ünnepeket és boldog újesztendőt kívánunk mindannyiuk-
nak!

záróének: 
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A lészpedi betleHemi szolgálAt kApcsolAtAi 
más moldvAi és bukovinAi játékokkAl

moldvából kevés betlehemes játékról tud a népzenegyűjtés. A csángómagya-
rok karácsony estéjén kolindáltak vagy korindáltak. Újévkor hejgettek, amit klé-
zse, lujzikalagor és gajcsána hagyománya urálásnak nevez. A nyugat-dunántúli
regöléssel rokonítható.9

domokos pál péter első moldvai gyűjtőútján, 1929-ben járt ónfaván (onyest,
ma oneşti). A betlehemesről így ír A moldvai magyarság című könyvében: „A ka-
rácsonyi ünnepeken a székelyföldön szokásos betlehemes-játék onesten is meg-
van, preszekár györgy 19 éves legény el is tudta mondani.”10 Az ónfalvi betlehe-
mesben tizenegyen szerepeltek. szerkezete hasonló a lészpedihez: a szálláskeresés
jelenetével kezdődik, ahol a király és a szolga fogadja máriát és józsefet. A trunki
és a lészpedi betlehemes szövegéhez hasonló frazeológiájú kifejezések és szóvál-
tások után az istállóba küldik a szent családot. ezt követően azonnal énekel az
angyal a gloriával, majd pedig az öregpásztor, a meddüpásztor és a Fejőpásztor
sajtocskával hódol a gyermek jézus előtt. zárásként a király köszöni meg a csík-
somlyói passiójátékok epilogusának kifejezéseivel, hogy „csekély munkánkot meg
nem utáltátok, / kívánom, hogy mennyben legyen koronátok.” A záróének hasonlít
a lészpedire.11 Az ónfalvi betlehemes játék kilenc szereplőjének (király, szolga,
józsef, mária, Angyal, első pásztor, második pásztor, öreg pásztor, Furulyás) já-
tékát és dallamait seres András és szabó csaba ónfalván 1988-ban jegyezte fel
a 78 esztendős mojsza istvántól. mojsza változatának szövege alig tér el domokos
pál péter 59 esztendővel korábbi gyűjtésétől és a bukovinai betlehemesek jelleg-
zetes recitációs dallamfordulataival jelenítette meg mária, józsef és az Angyal sze-
repét, amellett a Mennyből az angyal…, a Dicsőség mennyben az Istennek… és a
Pász torok, keljünk fel… kezdetű strofikus népénekeket illesztette be a játékba, a
cselekménynek megfelelő helyre.12

domokos pál péter második moldvai gyűjtőújtán, 1932-ben laczkó lászlóval
jutott el trunk (galbeni) községbe,13 amely bogdánfalva (valea seacă) egyik fi-
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9 kallós 1968. 42–43.; csoma 1988. 130–134. 
10 domokos 2001. 162. egy karácsonykor előadott diákszíndarabbal kapcsolatban feljegyezte: „Az

egyébként jóindulatú öreg kántor onest „nemzeti házá”-ban az elemistákkal szép sikerrel elő-
adatta a „megkerült gyermek” című pásztorjátékot, csupán – felsőbb parancsra – az egészet román
nyelvre fordította.” (domokos 2001. 163.)

11 Az onesti Betlehemes-játék szövegét közzétette: domokos 2001. 450–453. 
12 közzétette: seres–szabó é. n. [1991], 53–60. nr. 24. 
13 részletes adatokkal, szöveg- és dallamközléssel: domokos 1981. 



liája volt. trunkkal kapcsolatban írja domokos pál péter: „gálbenben máskülön-
ben töredékes szövegű betlehemes-játékot is találtam, s páncél jános szája után
le is írtam.”14 veress sándor Moldvai gyűjtés című könyvében látott napvilágot el-
sőként, majd pedig berlász melinda és szalay olga sajtó alá rendezésében 1989-
ben.15 A trunki betlehemes szereplői: király, királyszolga, szent józsef, szűz
mária, Angyal, Fejőpásztor, öregpásztor, kispásztor. első jelenete a szálláskeresés
szcénája szófordulataiban, szinte pontos szöveg szerinti hűségben követi a buko-
vinai Hadikfalva karácsonyi játékát.16 A király, a királyszolga és szent józsef pár-
beszéde, valamint mária itt énekelt versszaka teljesen egyezik a lészpedi variánssal.
A trunki és a lészpedi betlehemest összevetve megegyezik a cselekmény sorrendje
is: a király beköszöntője, mária és józsef szálláskeresése a király és a királyszolga
házánál, az angyal híradása a pásztoroknak, a pásztorok hódolata jézus előtt bet-
lehemben (offerálás), végül szűz mária köszönő versszaka és a király búcsúzó,
egyben áldáskérő szavai zárják a színdarabot. A lészpedi változatban az említett
szálláskeresés teljes jelenete mellett az öregpásztor, a Fejőpásztor és a kispásztor
szavai egyezhetnek – a feltételes módot az indokolja, hogy az 1993-as győri fel-
vételen a pásztorok szava nagyon nehezen érthető, pontos lejegyzése ezért lehe-
tetlen. 

Alapvető különbségek a trunki és a lészpedi betlehemes között: 
1. A zsuga eljárásának javaslata lészpeden elhangzik a pásztorok ajkáról, de az

ónfalvi és a trunki variánsban nem. 
2. A trunki betlehemes játék részeként, irodalom- és zenetörténeti szempontból

csak 17. századi eredetű népénekek hangoznak el. A lészpedi betlehemesben
az alábbi népénekek közül egyik sem szerepel: 
a) az Angyal ajkáról a Dicsőség mennyben Istennek…,
b) mária ajkáról énekelve szólt trunkban,17 amely prózában és átírt szöveggel

hangzott el lészpeden: Ó, emberi nemzet, indulj vigasságra…, 
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14 domokos 2001. 182.
15 veress 1989. 285–295. A jelmezes játékról készített fekete-fehér fényképek a 418–420. oldalon

(nr. 62–64.) láthatók. 
16 bukovinai székely betlehemes játékokat tett közzé: mnt ii, 1953. erdélyi típus kászonújfaluból

(nr. 353); a bukovinai józseffalva szálláskereső betlehemese: nr. 354; rajeczky benjamin (szerk.):
Magyar Népzene 2 – Hungarian Folk Music 2, lemezsorozat, iv/A; paksa 2004. 18–24, nr. 6.; tari
2006.; kóka 2008. csíki példák: székely é. n. [1997]. 106–120., 265–334. szövegében istense-
gítsről Hidasra telepített székelyek betlehemes játéka hallható egy 1948-ban készített felvételen:
https://zti.hungaricana.hu/hu/audio/10643/?t=00%3A15%3A58#record-129310 

17 A trunki változatot gyűjtötte veress sándor 1930 júliusában, énekelte pánczél jános; kiadta: ve-
ress 1930. nr. 100. (dallamtípusa: Íme, midőn mindenek bírsággal hívatnak… / siralmas ez világ
nekünk, bűnösöknek… lásd: szendrei–dobszay–rajeczky 1979. F/11.) 
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c) a Csordapásztorok egyik strófájaként ugyancsak szűz mária énekel a trunki
variánsban: Serkenj fel, fiam, pásztorok eljöttek…, 

d) végül pedig az összes szereplő a Krisztus Jézus született, örvendezzünk…
népénekkel zárja trunkban a betlehemest.18

3. A lészpedi betlehemes játék irodalom- és zenetörténeti szempontból a 16–19.
századból származó népénekeket énekeltet:
a) legősibb tétele a késő középkori eredetű, rekordáló, dramatikus szerkezet,

jellegzetesen magyar sajátosságokkal bíró népének, a Csordapásztorok,19

melynek 1., 2. és a Menjünk csak el bé… versszaka hangzik el, az eredetileg
mária ajkára adott Serkenj fel, fiam… kezdetű strófa itt közösen hangzik.
A versszakok – az erdélyi változatokhoz hasonlóan – öt sorból állnak (az
5. sor a 4. megismétlése) és dór hangnemben hangoznak el, de kevésbé dí-
szített, mint pl. az ugyancsak a madéfalvi veszedelem után alapított pusz-
tina dallamvariánsa. 

b) Az In natali Domini kezdetű késő középkori kanció népi változataként ismert
Születésén Jézusnak… népének dallama 17. századi,20 amelyet minden bi-
zonnyal a kájoni Cantionale 3. kiadásából (Andrási rafael: Keresztény Kat-
holikusok Egyházi Énekeskönyve, csíksomlyó, 1805) ismertek a lészpediek. 

c) A csíksomlyói kájoni Cantionale mindhárom kiadásából a Kelj fel, keresz -
tény lélek… kezdetű népének21 mind az öt versszaka vezeti be a játékot.
melódiája a szintén 17. századi Dum Virgo vagientem… dallamcsalád
tagja.22

d) Az Angyal a Mennyből az angyal… kezdetű, elsőként a Patai Graduale lap-
jain 1663-ban lejegyzett népénekkel adja hírül jézus születését.23 dallama
és 2/4-es ritmusa lészpedi variáns. szövegét minden bizonnyal a kájoni
Cantionale 3. kiadásából vagy a baka-énekeskönyvből (1921, 133.) merí-
tették. 
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18 A trunki betlehemes népénekeit közölte: veress 1989. nr. 46., 100. 116. 113. 
19 zenei elemzését lásd: szendrei–dobszay–rajeczky 1979. ii/1. nyolc hangzó forrás lészpedről:

https://zti.hungaricana.hu/hu/search/results/?list=eyJxdWVyeSI6ICJDc29yZGFwXHUwMGUxc3p0
b3JvayBsXHUwMGU5c3pwZWQifQ 

20 szendrei–dobszay–rajeczky 1979. F/9a. 1978-as és 1993-as lészpedi gyűjtésből hallható:
https://zti.hungaricana.hu/hu/search/results/?list=eyJxdWVyeSI6ICJzelx1MDBmY2xldFx1MDBlO
XNcdyTAwZTluIGpcdTAwZTl6dXNuYWsifQ 

21 domokos 1979. 313. nr. 140. 
22 szendrei–dobszay–rajeczky 1979. ii/155. domokos pál péter egyházaskozárra települt lész-

pediektől 1961-ben gyűjtötte, hallható: https://zti.hungaricana.hu/hu/audio/5405/?t=00%3A06%
3A08#record-33624 

23 domokos–paksa 2016. 202–203. nr. 124.



e) Az elsőként a Koncz Gábor-énekeskönyv (1771) lapjain olvasható, igen nép-
szerűvé vált Pásztorok, keljünk fel… népének első versszaka a lészpedi bet-
lehemesben egyezik a kájoni Cantionale 3., 1805-ös kiadásának (48. oldal)
szövegével, a többi strófa a baka jános csíkszentmártoni kántortanító által
szerkesztett és elsőként 1921-ben kiadott Erdélyegyházmegyei Énekeskönyv
135. lapján olvasható.24

f ) Az Ó, ember gondolkojzál… kezdetű népének szövegforrása még további
kutatásra vár, az ismert énekeskönyvekben nem található. csíki és gyimesi
hagyományban lelte fel a népzenekutatás.25

g) A 19. század énekeihez tartozó tételeket soroljuk, amelyek elsőként a tár-
kányi béla – zsasskovszky Ferenc és endre szerkesztette, egerben 1855-
ben, majd 1874-ben kiadott Katholikus Egyházi Énektár nyomán terjedtek
el és egyúttal az említett erdélyi ún. baka-énekeskönyvben is olvashatók:
i. Dicsőség mennyben az Istennek… simon jukundián csíksomlyói ferences

karnagy, orgonista és énekszerző költeménye az 1850-es évekből (tár-
kányi–zsasskovszky 1874, nr. 105; baka 1921, 126.).

ii. Ne féljetek pásztorok, pásztorok, örömet hirdetek… A tárkányi–zsass-
kovszky-énektár (eger, 1874, nr. 109.) és a baka-énekeskönyv (1921,
140.) nyomán elterjedt népének, a lészpedi betlehemesben az Angyal
ezzel az énekkel bátorítja a fénytől megrémült pásztorokat.26

iii. Pásztorok, pásztorok örvendezve… ugyancsak a tárkányi–zsasskovszky-
énektár (eger, 1874, nr. 112.) és a baka-gyűjtemény (1921, 143.) nyo-
mán terjedt el, lészpedi változatának ritmusa egyedi jellegzetességet hor-
doz. 

A lészpedi betlehemi szolgálatról elmondható, hogy a csángóföldi három is-
mert betlehemes játék (ónfalva, trunk és lészped) – a történeti betlehemes já-
tékokkal összevetve – nem tartalmaz paradicsom- és Háromkirály-jelenetet, de
teljes formában megtalálható a betlehemi szálláskeresés, az angyal megjelenése a
pusztán és a pásztorhódolat szcénája. ezeket a szcénákat a történeti betlehemes
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24 szöveg- és dallamforrásait sorolja: domokos–paksa 2016. 170–171. nr. 96. 93 hangzó példa:
https://zti.hungaricana.hu/hu/search/results/?list=eyJxdWVyeSI6ICJwXHUwMGUxc3p0b3Jvaywga
2Vsalx1MDBmY25rIGZlbCJ9 

25 Hangzó példák csíkszépvízről, ditróról (gyergyószék) és gyimesközéplokról: https://zti.hun-
garicana.hu/hu/search/results/?list=eyJxdWVyeSI6ICJcdTAwZjMsIGVtYmVyLCBnb25kb2xrb3p6X
HUwMGUxbCBtZWcifQ 

26 számos hangzó példa az egész magyar nyelvterületről: https://zti.hungaricana.hu/hu/search/re-
sults/?list=eyJxdWVyeSI6ICJuZSBmXHUwMGU5bGpldGVrIHBcdTAwZTFzenRvcm9rIG5lIGZc
dTAwZTlsamV0ZWsgcFx1MDBlMXN6dG9yb2sgXHUwMGY2clx1MDBmNm1ldCBo-
aXJkZXRlayJ9 
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játékok is tartalmazzák. A nógrádi ecseg játéka (1984, 1690) mellett kolozsvárról
két unitárius betlehemes és a minorita kanta-kézdivásárhely latin nyelvű, hexa-
meterben írt, 1732 előtt keletkezett karácsonyi játéka tár elénk megható szépségű
szálláskeresés-jelenetet. A pásztorok offerálása szinte mindegyik 1800 előtt ke-
letkezett iskolai karácsonyi játékban szerepel. de egyikről sem feltételezhető, hogy
közvetlenül hatottak a moldvai népi betlehemes játékokra, inkább színház- és lel-
kiségtörténeti, szcenikai előzménynek, az iskolakultúrához köthető és földrajzi
közelségben is kimutatható előzménynek, forrásvidéknek, mintának tekinthetők.
A Csordapásztorok… kezdetű dramatikus népének már a 18. század óta (lásd: pan-
nonhalma, a rábaközi dör és jászfényszaru betlehemesét) szerves alkotórésze az
iskolamesterek karácsonyi játékainak.27

A fentiekben közzétett lészpedi betlehemes szolgálat szövege, jelenetrendje és
dallama a székelyföldi, szorosabban a moldvához közelebb fekvő bukovinai bet-
lehemesek típusába tartozik. A kézdialmási (Háromszék vármegye) betlehemessel
a szálláskeresés jelenete és szűz mária köszönő szavai egyeznek a jelenetek sor-
rendjével együtt.28 Az udvarhelyszéki lövéte29 és szentegyházasfalu30 betlehemes
játéka jeleneteinek rendjében és tartalmában (szálláskeresés, angyalok és pásztorok,
pásztor-offerálás) rokonítható a moldvai szövegekkel, de szövegükben más szó-
fordulatokkal fejezik ki ugyanazt az esszenciát. ugyancsak a földrajzi közelség,
valamint a csíksomlyói ferenceseknek a moldvai csángómagyarok hitéletére tett
jelentős hatása lehet a magyarázata annak, hogy a betlehemesben elsősorban a be-
köszönés (…nem azért jöttünk, hogy históriázzunk vagy játékos kedvet indítsunk…)
és az elköszönés frazeológiájában érezhető a 18. századi csíksomlyói ferences
misztériumdrámák, elsősorban passiójátékok hatása.31 A lészpedi betlehemesben
viszont egy-egy mondatra korlátozódik a pásztorok mókázása. A székelyföldi és
bukovinai példákkal ellentétben hangszeres muzsika nincsen a játékban, csak
zsuka vagy zsuga névalakkal emlegetik a hangszeres zenét. A lészpedi változatban
nem szólal meg mária és józsef – a székelyföldi és a bukovinai variánsokból ismert
– jellegzetes recitációja. Az Angyal a gloria kezdő sorát a viii. gregorián (de
Angelis) miséből kölcsönzi és nem recitál, hanem a 17. századi Mennyből az an-
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27 A felsorolt 17–18. századi betlehemesek kilián istván munkájaként és elemzésével láttak nap-
világot: A karácsonyi ünnepkör színjátékai Magyarországon…, 2017.

28 gyűjtötte és elemzéssel közzétette: kővári 2000/2001. 31–48.
29 gyűjtötte és dallamaival közzétette: volly 1938. 3–24. szöveges kiadás: „hanem vagyok Úristen

követje…” 2009. 340–362. 
30 gyűjtötte és kiadta: molnár 1987. 922–931.; molnár 1988. 27–37. 
31 csíksomlyói passiójátékok kritikai kiadása: rmde Xviii. század 6/1–3. elemzése: medgyesy

s. 2009. 



gyal… népéneket, továbbá a 19. századi Ne féljetek pásztorok, pásztorok... kezdetű
strofikus népéneket zengedezi, amikor meghirdeti a pásztoroknak jézus születése
örömhírét. A lészpedi és a trunki betlehemes szövege között a szálláskeresés és a
pásztorhódolat szavai egyeznek. dallamában a lészpedi változat a csíksomlyói ká-
joni Cantionale első (1676) és második (1719) kiadásában megtalálható, annak
nyomán folklorizálódott tételek (Csordapásztorok…, Születésén Jézusnak…, Kelj
fel, keresztény lélek…) mellett többségében új stílusú, 18–19. századi pásztoréne-
keket is megszólaltat. Az új stílusú népénekek helybéli forrása a baka jános szer -
kesztette Erdélyegyházmegyei Énekeskönyv (1921) lehetett.32

A lészpedi betlehemes játékot minden bizonnyal székelyföldi és bukovinai
minták alapján állította össze egy eddig ismeretlen tanító vagy kántor. keletke-
zésében felvetődik az 1861-ben megalakult, a moldvai katolikus vallásgyakorlat
fenntartását a ii. világháború végéig ápoló szent lászló társulat hatása is.33 Az
nem bizonyítható, hogy a madéfalvi veszedelem (1764) után kitelepült székelyek
vitték magukkal a csíksomlyói misztériumjátszás hatására a betlehemes játék szö-
vegét, mint saját kincset moldvába és őrizték meg a kitelepedés után alapított
lészped községben egészen az 1990-es évekig. Az 1993-as betlehemes előadás
kapcsán az 1989-es fordulat után keletkezett, hiteles forrásból táplálkozó felele-
venítésre gyanakodunk. kívánom, hogy a technikai nehézségekkel küzdő felvé-
telből készült fenti kiadás mielőbb élőben is újra megszólalhasson szülőföldjén,
lészpeden! 
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